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THE FEATURES OF VARIABILITY OF THE LEXICAL COMPOSITION OF ENGLISH SPOKEN LANGUAGE CAUSED BY SPEAKERS ETHNIC AND SOCIO-CULTURAL DIFFERENTIATION 

У силу певних соціально-історичних причин англійська мова давно стала культурно домінуючою мовою, загальною "lingua franca" у більшості країн, випереджаючи інші мови за поширеністю й популярністю в світі, що в свою чергу спричинило більш інтенсивний розвиток білінгвізму та створення численних варіантів англійської мови, відомих як «New Englishes» або «World Englishes [1]». 

Одним з поширених явищ мовної варіативності є іншомовний акцент, що спостерігаються у мові некорінного населення багатьох країн. Акцент мови одночасно маркований як загальними ознаками, характерними для будь-якої людини, що говорить на нерідній мові і не володіє нею досконало внаслідок відсутності автоматизованих навичок говоріння, так і специфічними ознаками: в силу певного психологічного бар'єру при переході на нерідну мову в мовному спілкуванні чи з інших причин.
Спостереження, отримані на матеріалі досвіду викладання іноземної мови у різномовних аудиторіях, виявили, що відхилення у вимові спостерігаються як на сегментному (звуковому), так і на надсегментному (просодичному) рівнях усної мови. Акцентна мова характеризується не тільки спотворенням норм вимови мови, в ній відображено прагнення білінгва до спрощення використовуваних ресурсів іноземної мови внаслідок недостатньо вільного володіння нею. Таке спрощення спричиняє використання обмеженого набору фонетичних та інших мовних засобів в нерідний мові і, внаслідок цього, до посилення ефекту іншомовного акценту.

Деякі відхилення від норми у мовленні носіїв мови можуть свідчити про ступінь мовної культури людини. Багато мовних порушень носять випадковий характер, можуть бути обумовлені ситуацією спілкування, загальним емоційним станом мовця, його ставленням до співрозмовника і под.
Випадки мовних порушень на граматичному і лексичному рівнях відносяться до поняття "контамінація мови". 

Використовуючи метод слухового та аудиторського аналізу, експериментальне дослідження лексичних особливостей англійського мовлення студентів афроамериканців як мовців, які представляють найбільші за чисельністю етнічні групи серед студентів-іноземців в українських вищих навчальних закладах, дозволило виявити такі особливості: вживання американського сленгу, розмовно-побутової та просторічної лексики, формальної лексики, вигуків, пестливо-зменшувальних іменників як звертань, стилістично забарвлених конструкцій. 
Варто зауважити, що специфічною особливістю мовлення франкомовних афроамериканців є те, що англійська мова використовується переважно в ситуаціях, які мають відтінок формальності, проте спостерігалося і часткове вкрапленням в англійське мовлення лексичних одиниць рідної (французької) мови (Salut, femme, homme, au revoir, fille, je vous remercie, bonne).
Мовлення студентів-афроамериканців відрізняється своєрідною суто афроамериканською сленговою лексикою, яка слугує маркером їхньої етнічної приналежності (напр.: to bail, to chill, homeboy, to trip, to be high, afro, cool, balls, to hump, etc.). Крім того, специфічним для цієї групи мовців є вживання суто афроамериканської лексеми вульгарного  характеру “white bread” для вираження зневажливого ставлення до білої людини.

Таким чином, вивчення явищ інтерференції при мовному контакті є актуальним завданням сучасної соціолінгвістики та методики навчання іноземних мов. У мові білінгви відбувається не тільки взаємодія мовних систем, але й виявляється присутність двох різних культур.
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